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Move the spray tip back and forth to wash
May adjust seat and cleansing water temperature
May adjust cleansing water pressure as per needs
All functions will be ready once you sit on the seat
Blow out warm air to dry washed areas
The air outlet moves back and forth blowing warm air to dry the washed parts more quickly
Adjust temperature of the air used to dry
Adjust air outlet position
Used to remove unpleasant odor
Turn on or off toilet power supply
Conserve energy to be environment-friendly
Indicate the toilet location at night or low light conditions
Spray tips spray water to self-clean before wash
The toilet seat closes slowly as there is a damper inside
Automatically flushes when you leave the seat
May use the remote to set and control the toilet - Model TEJJER 5112 2.4 G Wireless
In case of power outage, press side buttons to flush the bowl

Function Introduction.......................................................................................................................2
Parts Diagram..................................................................................................................................3
Package Contents............................................................................................................................3
Hardware Contents..........................................................................................................................4
Safety Precautions..........................................................................................................................5
Warning...........................................................................................................................................5
Caution...........................................................................................................................7
Preparation.............................................................................................................................8
Before Installation............................................................................................................................8
Precautions For Installation and Use................................................................................................9
Installation .......................................................................................................................................9
Remote Control - Basic Functions.................................................................................................13
Troubleshooting...........................................................................................................17
Service and Clean..........................................................................................................................17
Inlet Water Strainer Cleaning.........................................................................................................18
Replace the Remote Control Battery..............................................................................................19
Replace the Back-Up Battery.......................................................................................................20
Warranty...............................................................................................................20
Specifications...................................................................................................21



PARTS DIAGRAM

Side Buttons On Toilet

This product is designed to be operated 
mainly by the remote. The buttons on
the side are used only when necessary.

PACKAGE CONTENTS
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Included with Remote: Docking Station and Double Side Adhesive Tape

A

B Remote Control

Toilet

Flush/Power
On/Off

Dryer Front
Wash

Rear
Wash

Power 
Plug

Lid

Side Operation
Panel

Ambient Light
Sensor

Heated
Seat

Toilet
Bowl

Warm Air Outlet

Sit-Down 
Sensing Area

Nozzle

This manual describes items including but not limited to product
materials, process, function features, etc., which may be different with
the actual product due to process improvement or product upgrade. 
LED lamp brightness will automatically change with the ambient light.

Fan Fan
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SAFETY PRECAUTIONS

To prevent harm to users and others, as well as prevent property damage, please read and follow the 
Warnings and Cautions. 

WARNING: Means incorrect operation. Results of ignoring this sign could lead to risk 
for severe injury.

CAUTION: Means incorrect operation. Results of ignoring this sign could lead to 
personal injury or property loss.

Forbidden actions

Mandatory actions
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   • Persons with a cardiac pacemaker are forbidden to use the remote supplied with this      
 product. Risk for severe injury may occur (as there are strong magnetic beads inside).
   • Please do NOT pull or insert power plugs with wet hands or electric shock may occur.
   • Please do NOT pour water, hot water or detergents onto the product or power plug. Doing  
 so may cause fire, electric shock, heat, or short circuit resulting in injury or indoor water   
 leakage due to product damage.
   • It is strictly forbidden to disassemble, repair, or alter this product by yourself. Otherwise fire,  
 electric shock, heat or short circuit may occur.
   • Please do NOT install this product on vehicles, ships or other movable objects. Otherwise   
 fire, electric shock, heat or short circuit may occur or the seat, lid, or toilet body may come  
 off, fall and get damaged.
   • Please stop using this product immediately in the event of any fault listed below. In the event     
 of any one of the following faults, please disconnect the power supply in the distribution box  
 and turn off the inlet angle valve to stop water supply.
  • Water leakage from inside the pipe or product
  • Any crack or breakage in the product
  • Abnormal noise or smell
  • Smoke from the product
  • Abnormal heat
  • Toilet blockage
  • Buffer gasket coming off
   • If you ignore such faults and continue to use, fire, electric shock, heat, short circuit, injury, or  
 indoor water leakage may occur.
   • Please do NOT use sea water or water other than tap water or drinkable well water or skin  
 irritation or product faults may occur.
   • Please do NOT touch the power plug if there is a lightning strike. Otherwise, electric shock  
  may occur.
   • Please do NOT allow the inlet water hose to come in contact with the power plug or electrical  
 outlet. Otherwise, electric shock may occur.

WARNING

Failure to adhere to the warnings and attentions
documented in this Instruction Manual

may void the warranty.

FORBIDDEN ACTIONS



   • Caution: Low temperature burns. If not used properly, heated seats may cause low    
 temperature burns. Therefore, if sitting on the seat for a long period of time, please set the  
 seat temperature adjustment to “off”.
   • For the persons or circumstances below, please set temperature adjustment of both the seat  
 and the warm air to “off”.
 • Children, the elderly, or others who cannot adjust temperature to an appropriate level.
 • The sick, disabled or others with restricted mobility.
 • Lethargic people who have taken medicines with hypnotic effects (such as sleeping pills  
  and medicine for colds), intoxicated or fatigued.
   • As this is an electrical product, please do NOT install it at any place exposed to water splash  
 or with high humidity.
   • A ventilation fan must be available to maintain good indoor ventilation, otherwise fire or   
electric shock may occur.
   • This product must be connected to a cold-water pipe. Otherwise personal burns or product  
 failure may occur.
   • Please ensure correct grounding with a GFCI electrical outlet connection. If product is not    
 properly grounded, electric shock may occur.
   • Proper grounding is ground resistance below 100Ω and copper wire over 1.5mm in diameter  
 as the distribution panel grounding wire. (*Please ask an installation professional to install  
 the grounding wire.)
   • Make sure the power outlet used is correctly grounded (triplex receptacle outlet). Otherwise  
 electric shock may occur due to faults or short circuit.
   • Outlets for power supply wiring must be configured as follows: Otherwise fire or electric   
 shock may occur.
     • 1. Please use high sensitivity and rapid type residual current circuit breakers (with   
  rated induction current below 15mA) or insulated transformers (above 1.5kVA, below   
  3kVA) in the socket circuit for protection.
     • 2. According to relevant national regulations, ensure socket fitting location in advance  
  and make it as far away from the bathtub as possible.
   • *Please make sure wiring work in the above 1. and 2. is finished, or please ask a     
 professional contractor to perform the wiring.
   • Please make sure to insert the power plug firmly into the outlet. Otherwise, fire, heat or short  
 circuit may occur.
   • When pulling out the power plug, please hold the power plug not the cord. (Please do NOT      
 pull out the power plug by grabbing the cord). Otherwise, fire or heat may occur due to   
 power cord damage.
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WARNING
   • Please do NOT damage the power cord or plug.
   • Please do NOT forcefully throw, stretch, twist, bend, machine, heat, process, bind, or clamp
 power cords or inlet water hoses or put heavy things on them.
   • Please use power outlets and wiring tools within the defined scope. Heat and fire may result
 if wiring outside the defined scope of the power outlet.
   • Please do NOT use any power supply other than those designated (AC 120V, 50-60Hz), or
 fire or heat may be caused.
   • Please do NOT put fingers or other objects into the warm air outlet or block it.
   • Please do NOT cover the air outlet with any object or clothes. Otherwise burns, electric 
 shock or parts burn-out may occur.
   • Please do NOT approach the product with cigarettes or other kindling, as fire may occur.
   • Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

FORBIDDEN ACTIONS

MANDATORY ACTIONS
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WARNING

   • The power cord, if damaged, must be replaced by professionals from the manufacturer’s 
 service department or similar departments.
   • Please make sure the distribution box power supply is turned off during service or inspection.
 Otherwise, electric shock or damage to parts may occur. *Exclude when “Spray Tip 
 Cleaning” function is activated.
   • Persons disabled or lack of experience (including children) are required to use this product 
 under supervision. Otherwise, personal burns, electric shock, fire, or injury may occur.
   • Please do NOT allow children to play with this product. Otherwise, personal burns, electric 
 shock, fire, or injury may occur.
   • Please do NOT throw light cigarettes or other inflames into the bowl. Doing so may result 
 in a fire.

CAUTION

   • Please do NOT use toilet if it is loose. Otherwise, the toilet may come off or fall, and cause 
 personal injury.
   • Never touch a damaged area, or injuries may occur. Please replace a damaged part as soon
 as possible.
   • Please do NOT shock the product, put heavy objects on it, or let any person stand on it.
 Otherwise, product could become damaged, and personal injury or water leakage may occur.
   • Do NOT lift up this product by grabbing the seat or lid.
   • Do NOT lift on the seat or lid when there is any object on the toilet. Otherwise, damage may 
 occur which may lead to injuries.
   • When cleaning the plastic parts (such as the toilet seat and lid) and water inlet hoses, please
 use kitchen detergents (neutral) and never use bathroom detergents, household detergents,
 gasoline, banana oil, cleaning powder, nylon brushes, etc. Otherwise, the plastic parts may 
 become damaged or cracked, and cause personal injury, and water inlet hoses may become
 damaged and cause water leakage.
   • To avoid sudden water leakage, please do NOT remove the water inlet strainer with the angle
 valve opened. (Please refer to the water inlet strainer cleaning procedures).
   • Please do NOT bend or damage water inlet hoses or water leakage may occur.
   • Please use the new hose assembly supplied with the tools. Old hose assembly can NOT be
 reused, or water leakage may occur.
   • Please do NOT pour hot water into the bowl, or the bowl may break and cause injuries or 
 indoor water leakage.
   • Please do NOT flush anything other than feces, urine, or an excessive amount of tissue or 
 the bowl may break and cause injuries or indoor water leakage.
   • Please do NOT lean on the lid when using the toilet, or the lid may be damaged.
   • In the event of water leakage, please make sure to close the water inlet angle valve.
   • When the ambient temperature is below, 32°F, please take freeze protection measures to
 prevent damage to pipes or hoses.
   • When the hose is frozen, the toilet or pipes may become damaged and cause water leakage.
   • Please adjust indoor temperature properly to avoid damages to the toilet or hoses due to 
 freezing under cold conditions.
   • Please drain water from the toilet inlet hose and turn off the distribution box power supply if 
 unit will be out of service for an extended period of time.
   • After installation, please flush toilet several times to clean out any old or stagnant water from 
 the lines. Otherwise, skin irritation may occur.
   • Heat or fire may result if the toilet is always powered on.

MANDATORY ACTIONS

FORBIDDEN ACTIONS



Before beginning assembly of product, make sure all parts are present. Compare parts with package 
contents list and hardware contents list. If any part is missing or damaged, do not attempt to 
assemble the product.
Installation requiring the addition of an electrical outlet should be completed by a licensed 
electrician. 

Estimated Assembly Time: 45 minutes

1. Before installation, bathroom walls and floor tiles should be built, with a sewage draining exit, and  
 water and electricity routes preserved.
2. Confirm the distance between the sewage draining exit and wall matches with the toilet bought.
3. Confirm the inlet water pressure is between 14.5 PSI (dynamic) and 108.8 PSI (static), and   
 inlet water flow is above 4.76 GPF/minute. If not, toilet performance may be affected. 
4. Confirm the inlet water temperature is between 41°F and 95°F. If not, the toilet may not function  
 properly.

PREPARATION

BEFORE INSTALLATION

INSTALLATION ENVIRONMENT CHECK

1. Before installing a toilet, install HH angle valve (special) from the supplied accessories onto the tap  
 water pipe. (NOTE: If there is already an ordinary angle valve, you must replace it with the one  
 provided).
2. With an empty bucket nearby open the HH angle valve and drain dirty water off the tap water pipe,  
 until clear water flows out. Clean up any excess water off the floor to avoid any additional safety  
 hazards.

INLET WATER VALVE INSTALLATION
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   • When installing the water inlet strainer, please make sure it is correctly tightened. If not, 
 water leakage may occur.
   • If the bowl becomes blocked, please trip the distribution panel breaker, then remove the
 blockage. Otherwise, sewage may spill out because of the automatic flush.
   • Use plungers bought on the market to remove any blockages.
   • Please flush after each use, including urination. Otherwise, indoor water leakage may occur
 due to poor cleaning, bowl blockage, or sewage spill.
   • Be sure to wipe off urine, dew, detergent, or water that has splashed on to the floor with a 
 damp rag. Otherwise, floor stains or corrosion may occur.

CAUTION

Distance
Angle Valve (Special)

15/16-in Connector 
OR

Sewage Draining Pipe 

JJ

1/2-in Connector KK HH

FORBIDDEN ACTIONS



1. When installing the toilet, please do NOT pour cement mortar into ANY cavity of the toilet or   
 elsewhere, to avoid cement setting and expanding to crack the toilet bottom.
2. Please do NOT discard into the toilet newspaper, diapers, sanitary pads, or other items that are  
 likely to clog the toilet.
3. Please do NOT use the toilet when the ambient temperature is below 32°F, or the water will freeze  
 and expand resulting in cracks to the ceramic body.
4. Please do NOT impact the ceramic body with hard objects, to avoid breakage or water leakage.
5. Please use a nylon brush and soap water or neutral detergents to clean the ceramic surface. Do  
 NOT to use wire or highly corrosive solvents in order to avoid damaging glaze and corroding pipes.  
6. Secure locking caps onto bolts.

2. TOILET INSTALLATION

1.  Remove the toilet seat by lifting up on the inside 
 back right. As shown in diagram 1.

NOTE: Avoid excessive pulling on the toilet
        seats cover.

Parts Used

A

A

A

II

Toilet

1

PRECAUTIONS FOR INSTALLATION AND USE1.
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x 1

x 1

x 1

Toilet Seat Cover 

Lift Up

Toilet Seat

2.  Once the seat is removed, disconnect the
water connection hoses from the toilet seat and
install the 9V seat cover battery. For reference, 
note the diagram below as well as "replacing your
back up battery" stated in this instruction manual.

Parts Used

A Toilet

Hardware Used

II 9V Seat Cover Battery

2

Push to open battery box 



3.  Place the wax ring under the toilet.

Parts Used

A

A

DD

A

AA

Toilet

3

TOILET INSTALLATION2.
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x 1

x 1

x 2

4.  Install the floor bolts onto floor flange (not 
included). Position the toilet onto the floor flange 
(not included). Make sure the fixing bolts are 
aligned with the toilet holes. Tighten the wing
nuts onto bolts.

Parts Used

A Toilet

Hardware Used

AA T-Bolt

4

x 2BB Flat Washer

x 1

Hardware Used

DD Wax Ring
Sewage Outlet

Floor
Flange

(not 
included)

BB

x 2CC Wing Nuts

x 2EE Flat Metal Washer CC

EEAA

BB



5.  Reconnect the water connection hoses on the 
toilet seat. Hand tighten the fitting and then turn
an additional 1/4 turn with wrench.

Parts Used

A

A

A

Toilet

5
TOILET INSTALLATION2.
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x 1

A

x 1

Hardware Used

HH Angle Valve

1.  Connect the toilet water inlet hose with
 the angle valve.

2.  Open the angle valve to check for water 
 leakage at connection points.

Parts Used

A

A

HH

Toilet

WATER SUPPLY INSTALLATION3.

x 1

6.  Re-install the toilet seat by aligning the two 
connection post and pressing firmly on the seat.

Parts Used

A Toilet

6

x 1

Toilet Water
Inlet Port 

Water
Inlet Hose

 (Pre-install)
Constant

Valve
Angle Valve

(Special)

x 1

Hardware Used

GG Wrench



1.  Tear the paper of the double-sided tape on the
 back of the bracket, stick the bracket on the wall.

NOTE: Clean the installation position before
pasting. Strongly and evenly press the tape when
pasting. Ready for use after 15 minutes.

Parts Used

B

B

HH

Remote

1

REMOTE CONTROLLER INSTALLATION4.

TURN ON WATER5.
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x 1

x 1

Double Sided Tape

1. Turn the water on by turning the knob on the supply angle
 valve counter-clockwise until the valve is fully open.

2. Check all connections carefully and make sure that there is
 no water leakage from any connection.

NOTE: If there is leaking from a connection, re-tighten the connection.

Hardware Used

HH Angle Valve

LINK THE POWER6.
1. Insert the power plug fully into the socket, and the power indication
lamp will turn on. The 120V electrical plug must be within 36-in of 
the unit.

NOTE: When powering on for the first time, please press the test
button on the plug. If the power indicator goes out, it means current
leakage protection is working properly. Press the reset button
on the plug again. When the power indicator turns on, the power
supply to the toilet is resumed.

Wall
Remote
Controller 
Bracket

Power
Indicator

Test 
Button

Reset
Button

NOTE: The remote needs to be 15.75 to 39.37 in
from the toilet to work properly.

Fan
Fan
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REMOTE CONTROL - BASIC FUNCTIONS

CHECK TOILET BUTTONS7.
1. Confirm the power indicator on the side buttons light up.

NOTE: If the power indicator on the side buttons does
NOT light up, it means all functions are not working. 
Please use the remote or side buttons to power on the toilet.

• Working mode distinction:
1. Operation mode: Is the working state a of setting. (Rear Wash, Front Wash, Drying, Flushing, 
Nozzle Cleaning, etc.)
2. Idle mode: Refers to the idle waiting state in non-operating mode.
3. Standby mode: Press the power on the side of the remote control or side button on the toilet to 
enter a standby mode, and the power consumption will be at its lowest.
• Users must have their skin in contact with the sit-down sensor to activate washing. 
• If the Fan is set to ON, it will automatically start after user sits down.
• If the toilets functions are not working properly, turn off the power to the toilet for more than 10 
seconds then turn the power back on.

1. Water Pressure Adjustment
• 4 settings to choose from. Adjust comfortable Water Pressure by pressing these buttons.
  Level 1 - Water Pressure is at 8.7 psi and the water flow is at 0.08 gpf
  Level 2 - Water Pressure is at 8.7 psi and the water flow is at 0.1 gpf
  Level 3 - Water Pressure is at 10.15 psi and the water flow is at 0.13 gpf
  Level 4 - Water Pressure is at 11.6 psi and the water flow is at 0.14 gpf
2. Nozzle Position Adjustment
• 5 settings available for adjusting to the desired satisfied position to clean.
NOTE: Under Oscillating Cleaning, the Nozzle Position Adjustment is unavailable.

3. Rear Wash
• Press the Rear Wash button and the nozzle extends out to work. Press the button again to change 
the rear oscillating cleansing. The indicator #1 will blink on the remote control making the nozzle 
repeatedly swing back to front. Press again to stop the oscillating cleansing and to switch back to 
Rear Wash.
4. Front Wash
• Press the Front Wash button and the nozzle extends out to work. The indicator #1 will blink on the 
remote control and nozzle will repeatedly swing front to back. Press again to stop the oscillating 
cleansing and to switch back to Front Wash.

5. Warm Air Temp Adjustment
• 4 settings to choose from. Adjust Warm Air Temperature by pressing these buttons.

Side Button
Icons Light

Up After
Power-On

Ambient 
Light Sensor

3

4

B

1 2

5

Fan Fan
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REMOTE CONTROL - BASIC FUNCTIONS

B

NOTE:
• UV sterilization 
function automatically 
turns on and sterilizes 
for 3 minutes after the 
toilet seat is not in-use 
for 12 seconds. It will 
sterilize again every 4 
hours. Attention: There 
may be differences 
depending on the 
configuration of the 
toilet.

NOTE:
• The fan will turn off when under drying function. The fan will auto open when drying is finished and will keep working for 
1.5 minutes after a person leaves the toilet seat.

10

6. Fan
• Press this button to start the fan and the indicator on the remote control will light up. Press this
button again to end.

7. Nozzle Clean
• Press this button to enter into nozzle cleaning mode. Water will flow out of the nozzle allowing you
to clean it.
• Nozzle clean is only allowable when the seat is not occupied.
• The nozzle will automatically clean the exterior part of the nozzle after a Rear Wash or Front Wash 
session. Press this button again to end the session, or it will automatically end after cleaning for 2 
minutes.

8. Dryer
• Press this button to start warm air drying. Press again to change to movable air drying that swings
back to front, press again to stop the movement of the movable air dryer.
9. Stop
• Stop the current cleaning operation. If the Stop button is not
pressed, the rear washing/front washing will stop automatically 
after 2 minutes. Press and hold the Stop button for 3 seconds to
turn off. Turn off the drying function. Otherwise, the warm air will
stop automatically after running for 4 minutes.

10. Dryer Position Adjustment
• 4 settings to choose from. Adjust the Dryer Position by pressing these buttons.
Notice: Under movable drying, the Dryer Position Adjustment is unavailable.

11. Lady Care
• Press this button to enter Lady Care in idle mode. When set as a default, the water temperature is 
set to the highest level 102.2°F. The water pressure is set to 2nd level (8.7 psi, water flow is 0.1 gpf).
To set as default, turn off the power for more than 10 seconds then turn the power back on.

12. Strong Wash
• Press this button to enter the Strong Wash in idle mode. The nozzle extends out and starts to
discharge. Water pressure is at the highest level. Press this button again to end session, or washing 
will end after 2 minutes.

9

76

8

B

11 12

Fan Fan

Fan Fan
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NOTE:
• Idle mode means that the Rear Wash, 
Front Wash, Dryer, Flush, etc. will not be 
actively working. Child Wash, One Solution, 
Strong Wash, and Lady Care must be 
enabled in idle mode.

NOTE:
• The numbers below the remote-control indicator is referenced only for functional instructions and the actual remote     
  does not have this number.

• Once the seat is powered back on, all parameters automatically return to the settings before the power was off.

• The toilet can be put into Idle Mode, by depressing the Close/Power button for 3 seconds or longer until the remotes
  lights turn on.

REMOTE CONTROL - BASIC FUNCTIONS

B

13

14 15 16

14. Child Wash
• Press this button to start the Child Wash mode. The nozzle extends out, and the nozzle position is at
the front (Level 5). The water pressure is low (Level 1), and the water temp is at a mid-grade 96.8°F. 
After washing, press this button again to end the session, or it will automatically end after 30 
seconds of use.

15. One Solution
• Press this button to start One Solution mode. Session will consist of a Rear Wash for 40 seconds,
Oscillate Wash for 20 seconds, and Warm Air Dryer for 20 seconds. Press this button again to end
the session.

16. Seat Temp
• Press this button to enter Seat Temp adjustment. There are 4 settings to choose from: 
  Normal temp Level 1, Level 2, Level 3.
  Normal temp: No heat.
  Level 1: 91.4°F with 1 light on.
  Level 2: 96.8°F with 3 lights on.
  Level 3: 102.2°F with 5 lights on.
Each time you press this button, it will move to the next level. To prevent the low temp burning, the 
toilet seat will automatically lower to below 95°F after a person sits on the seat for 10 minutes.

13. Water Temp
• Press this button to enter water temp adjustment. There are 4 settings to choose from:
  Normal temp, Level 1, Level 2, Level 3.
  Normal temp: No heat.
  Level 1: 91.4°F with 1 light on.
  Level 2: 96.8°F with 3 lights on.
  Level 3: 102.2°F with 5 lights on.
Each time you press this button, it will move to the next level.

Fan Fan
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REMOTE CONTROL - BASIC FUNCTIONS

SIDE BUTTONS - BASIC FUNCTIONS

17. Flush/Auto Flush
• Press this button once to Flush. The corresponding indicator will blink on the remote control. 
Press and hold for 3 seconds to start Auto Flush. After leaving the seat for 5 seconds, Auto Flush will
flush the toilet once. Press and hold this button again to cancel Auto Flush.
Attention: When a person is sitting on the seat and flushes the toilet with the remote control or the
side button, after leaving the seat Auto Flush will not work.
18. Night Light
• Press this button to turn on the light, press again to turn the light off. The corresponding light on the
right will be on or off simultaneously.
19. Power save/Off
• When power is on, press and hold this button for over 3 seconds to power off the toilet and turn off
the icon indicator.

171819

• This product is designed to be operated primarily by the remote. The buttons on the side are used 
only when necessary.

Flush/Power
ON/Off

Flush
When power is on, press this button to Flush once. Power off: When power is on, press and
hold this button for over 3 seconds to power off the toilet and turn off the icon indicator. Power
on: When power is off, press and hold this button for over 3 seconds to power on the toilet
and turn on the icon indicator. Outage flush: In case of power outage, press this button to
flush once. (Note: Back-up batteries must be installed.)
Dryer
Press once to start Drying, then press again to stop.

Dryer Front
Wash

Rear
Wash

Front Wash
Press once to start Front Wash, then press again to stop.

Rear Wash
Press once to start Rear Wash, then press again to stop.

B

Flush/Auto flushNight lightPower save/Off

Fan
Fan



BUZZER SOUNDS FROM TOILET
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TROUBLESHOOTING

SERVICE & CLEAN
Maintenance
• Before performing maintenance, please unplug the power source.
• Regular maintenance is required to ensure that the product operates at optimum efficiency.
• Please use soft wet cloth to clean the toilet housing and seat. Any dirt that is left on the seat will 
need to be cleaned promptly. A neutral detergent can be used if needed.

• The toilet buzzer is a sound generating device and serves as a medium for the toilet to indicate
the following:
• Buzz 1: Somebody on seat, may respond to all operations.
• Buzz 2: Nobody on seat, may respond to some operations.
• Buzz 3+: Product system faults.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Crashed
(Indicator light 
not on)

1. The outlet is not connected with 
the power supply, or the plug is not 
fully inserted.
2. The toilet is not powered on after
accidental power outage.

1. Check that power cord is plugged
in. Press the reset button until 
indication light turns on.
2. Use the remote or side buttons to 
power on.

Water does not 
spray or
Water pressure
is weak

1. Angle valve not opened or slightly
opened.
2. Water level is set to LOW.
3. Inlet water strainer blocked.
4. Spray tip hole blocked.

1. Open the angle valve or adjust
openness.
2. Turn up water level to higher setting.
3. Clean the strainer.
4. Clean or replace the spray tip.

Water is not warm 1. Water level is set to Normal 
Temperature.

1. Re-adjust to turn up water level to
higher setting.

Seat temp. not 
warm

1. Seat temperature is set to Normal 
Temperature or toilet is in idle mode.

1. Re-adjust to turn up seat temp to
higher setting.

Lid loose 1. Loose bolts on the seat. 1. Re-tighten bolts.

Remote not working 1. Batteries in the remote no longer
 work.

1. Replace the batteries in the
remote.

Buttons not working 1. The buttons are damaged. 1. Restart or call service for help.

Water leakage 1. Angle valve, inlet water pipe and 
water distributor not properly 
connected.

1. Re-connect.

Outage flush not
working

1. Back-up batteries not installed or 
the batteries have failed.

1. Install or replace the back-up 
batteries.



SERVICE & CLEAN

1. TURN OFF WATER SUPPLY

2. REMOVE THE STRAINER
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Spray Tip Cleaning and Servicing
• Press 'Nozzle Clean' button and water sprays out. Press the button again to extend the rear nozzle. 
  Then press again to extend the front nozzle. Clean the nozzles with a non-abrasive brush.
  
NOTE: Don't forcefully pull or bend spray tips.

1. When you find that flush water pressure is not
   enough or decreases, clean the strainer.
2. Please turn off inlet water valve to stop water
   supply.
3. Turn the angle valve handle counter-clockwise 
  to close the angle valve.

NOTE: It is forbidden to remove the strainer when
the inlet water valve is not closed, otherwise water
may spray out.

1. Remove the strainer cover with a flat-head screwdriver and pull it out together with the strainer 
   inside. Please refer to pictures for detailed operations.

A

x 1

Hardware Used

HH Angle Valve

Parts Used

A Toilet

Turn counter-clockwise of the strainer cover

x 1
HH

A

INLET WATER STRAINER CLEANING
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REPLACE THE REMOTE CONTROL BATTERY

3. CLEAN

4. RE-INSTALL

1. Take out the strainer and remove the dirt from it. 
  Flush it with tap water and brush with a cleaning
  toothbrush.
NOTE: Please do NOT use any detergent; just
water. Do NOT use too much force when
cleaning, or the strainer may become bent or
damaged.

When the battery is running out, the remote controller could become insensitive and not 
work properly. The batteries should be replaced at this point.
• The positive and negative poles of the battery must be placed correctly, and the compression 
spring protrudes from the negative pole.
• New and old batteries cannot be mixed.
• Please use alkaline batteries.

1. Install the strainer back in the reverse order it was taken off.
NOTE: After mounting, open the valve and check for water leakage.

Remote control code matching instructions
1. The system is powered off and the remote control is on standby.
2. Press the "weak" and "rear" of the remote control at the same time until the gear indicator
    flashes continuously and then release.
3. Power on the system within 5 seconds.
4. The indicator light of the remote control stops flashing and the code matching is completed.

NOTE: The code matching time of the remote control is 10 seconds, and the code matching will be
automatically exited after the time-out operation.

x 2

Hardware Used

FF AAA-Batteries

Parts Used

- +

-+
- +

-+

B

FF

B Remote x 1Fan
Fan



WARRANTY
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In accordance with the instructions and precautions for use, if a failure occurs after normal use within
1 year of purchase date. Please contact customer service center. This warranty is void if any of the 
following conditions exist.
• Failures due to carelessness or negligence during use, and failures due to improper repair or 
  modification.
• Failure or damage to the mobile installation location.
• Faults and damage caused by fire, earthquake, flood, lightning, and other natural disasters, 
  pollution, or abnormal voltage.
• Failures and damage caused by the use of unspecified power sources (voltage, frequency).
• Used for purposes other than general domestic use.
Project Source should not be liable for any loss caused by the fore said incorrect installation or use.

REPLACE THE BACK-UP BATTERY

1. Remove the power plug from the outlet.
2. Lift up the lid.
3. Open the battery back cover.
4. Replace batteries, with attention given to their
  positive and negative positions.
5. Press the Flush button on the side of the toilet
  to make sure the toilet flushes properly.
6. Replace the battery box and position the lid
  back on.
7. Insert the power plug and power on.

NOTE: Back-up batteries must be 9V alkaline cells. 
Please do NOT use batteries of other specifications.
Properly dispose of or recycle replaced old batteries.

Push 
battery box in 
this direction.

Back-up
batteries

Battery box

A



Printed in China
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SPECIFICATIONS

Water pressure range
Water pressure control
Water temperature control
Water heating power 

Safety device 

Rear wash
Front wash
Seat heating power consumption
Seat temperature control
Seat fuse
Drying power consumption

Drying temperature

Safety device
Fan power consumption
Fan/Deodorant

Rated Voltage
Maximum Power

Rated Power
Power Cord Length

Flushing

Seat
Temperature

Drying

Fan

Remote Control
Product Dimension
Product Weight
Average Water Consumption

4 level adjustment: ambient temperature, 91.4°F, 96.8°F, 102.2°F

4-level adjustment: 95°F, 107.6°F, 118.4°F, 129.2°F (Air
temperature depends greatly on ambient temperature, 
so values here are only for reference) 

1280W (at inlet water temperature 41°F, and outlet water 
temperature and flow set at the top level)

0.1 MPa (dynamic)-0.75MPa (static) (flow no less than 18L/min)

4-level adjustment: ambient temperature, 91.4°F, 96.8°F, 102.2°F

Temperature sensing and control system, burn-out prevention
device, over-temperature protection device, and water and
electricity separation system. 

40W

Temperature sensing and control system/fuse
200W

Recoverable temperature switch/fuse
3W
Catalyst deodorizing box
Yes
LWH: 26.77×16.54×20.31(in)
88LB
4.0L

AC 120V, 50-60Hz

1200W(at inlet water temperature 59°F±32.9°F)
4-ft 11.05-in

4-level adjustment

1600W

0.4-0.7L/min(water pressure≥0.15MPa)
0.4-0.7L/min(water pressure≥0.15MPa)



PROJECT SOURCE y el diseño del logotipo son 
marcas comerciales o marcas comerciales registradas 
de LF, LLC. Todos los derechos reservados.

¿Preguntas, problemas, piezas faltantes? Antes de volver a la tienda, llame a nuestro 
Departamento de Servicio al Cliente al (866) 389-8827, de lunes a domingo de 8 a.m. a 8 
p.m., hora estándar del Este. También puede ponerse en contacto con nosotros a través de 
partsplus@lowes.com 
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ARTÍCULO #3854447/1054593

MODELO #MT-25005L/MT-25005A

Número de serie Fecha de compra

SC22337

ADJUNTE SU RECIBO AQUÍ

Inodoro bidé

Este inodoro requiere un tomacorriente de 120 V a menos de 91,44 cm de la unidad.



Lavado posterior
 Lavado en movimiento
 Lavado frontal 

Lavado frontal en movimiento 

Ajuste de la posición de la boquilla
rociadora
Ajuste de temperatura
Presión del agua para limpieza ajustable 
 Detección de sentado 
Seque con aire caliente

Seque en movimiento 

Ajuste de temperatura de aire caliente

Ajuste de la posición de la salida de
aire caliente
Ventilador

Energía
Modo inactivo 
Lámpara de noche
Limpie las boquillas rociadoras
Cierre suave del asiento
Descarga automática
Control remoto inteligente

Descarga en caso de corte de energía
  23
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Lavado posterior
La boquilla rociadora para lavado posterior se mueve hacia delante y hacia atrás para lavar
Lavado suave especial para mujeres
La boquilla rociadora especial para mujeres se mueve hacia delante y hacia atrás para
un lavado suave

Mueva la boquilla rociadora hacia delante y hacia atrás para lavar

Puede ajustar la temperatura del agua de limpieza y del asiento
Puede ajustar la presión del agua de limpieza según sea necesario

Todas las funciones estarán listas una vez que se siente en el asiento
Sople aire caliente para secar las áreas que se lavaron
La salida de aire se mueve hacia delante y hacia atrás para soplar aire caliente y secar 
más rápidamente las piezas que se lavaron

Ajuste la temperatura del aire utilizado para secar

Ajuste la posición de la salida de aire

Se utiliza para eliminar el olor desagradable
Encienda o apague el suministro de electricidad del inodoro
Conserve energía y sea respetuoso con el medioambiente
Indique la ubicación del inodoro en la noche o en condiciones de poca luz
Las boquillas rociadoras rocían agua para limpiarse antes del lavado
El asiento para inodoro se cierra lentamente porque tiene un amortiguador en el interior
Se descarga automáticamente cuando abandona el asiento

Puede usar el control remoto para configurar y controlar el inodoro - Modelo TEJJER 5112 2.4 G 
Inalámbrico
En caso de corte de energía, presione los botones laterales para descargar la taza



DIAGRAMA DE LAS PIEZAS

Botones laterales del inodoro

Este producto está diseñado para usarse
principalmente con el control remoto. Los
botones laterales se usan solo en caso
de ser necesario.

CONTENIDO DEL PAQUETE
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Incluido con el control remoto: estación de acoplamiento y cinta doble faz

A

B Control remoto

Inodoro

Descarga/Energía
Encendido/apagado

Secador Lavado
frontal

Lavado
posterior

Energía
Tapón

Tapa

Panel de 
funcionamiento
lateral

Sensor de
luz ambiental
Asiento
calefaccionado

Taza del
inodoro

Salida de aire caliente

Área de
detección de sentado

Boquilla

En este manual, se describen elementos, entre los cuales se incluyen
materiales del producto, procesos y características de las funciones,
que pueden ser diferentes del producto real debido a la mejora del
proceso o a la actualización del producto. El brillo de la lámpara LED
cambiará automáticamente con la luz ambiental.

Fan Fan



ADITAMENTOS
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Cant. 2 Cant. 2 Cant. 2 Cant. 1

Cant. 1Cant. 2 Cant. 1

Cant. 2

Cant. 1

Cant. 1 Cant. 1

AA BB CC DD EE

FF GG HH II

JJ KK

Perno en T Arandela plana Tuerca mariposa Aro de cera

Batería de la cubierta del 
asiento de 9 V

Baterías AAA

- +

-+

Llave inglesa Válvula en ángulo

Arandela plana de metal

Conector de 24 mm
(OPCIONAL)

Conector de 1,27 cm
(OPCIONAL)



PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Para evitar daños a los usuarios y a otras personas, así como daños materiales, lea y siga las 
advertencias y precauciones. 

ADVERTENCIA: significa funcionamiento incorrecto. Los resultados de ignorar esta 
señal pueden conllevar el riesgo de lesiones graves.

PRECAUCIÓN: significa operación incorrecta. Los resultados de ignorar este letrero 
pueden provocar lesiones personales o pérdidas materiales.

Acciones prohibidas

Acciones obligatorias
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   • Las personas con marcapasos cardíaco tienen prohibido utilizar el control remoto que se 
suministra con este producto. Puede ocurrir riesgo de lesiones graves (ya que tiene fuertes 
perlas magnéticas en el interior).
   • NO inserte ni tire de los enchufes de alimentación con las manos mojadas o podría 
producirse una descarga eléctrica.
   • NO vierta agua, agua caliente ni detergentes sobre el producto o el enchufe de alimentación. 
Si lo hace, podría ocasionar un incendio, una descarga eléctrica, calor o un cortocircuito, lo que 
podría provocar lesiones o filtraciones de agua en el interior debido a daños en el producto.
   • Está estrictamente prohibido desmontar, reparar o alterar este producto usted mismo. De lo 
contrario, pueden producirse incendios, descargas eléctricas, calor o cortocircuitos.
   • NO instale este producto en vehículos, barcos u otros objetos móviles. De lo contrario, 
pueden producirse incendios, descargas eléctricas, calor o cortocircuitos, o el asiento, la tapa o 
el cuerpo del inodoro pueden desprenderse, caerse y dañarse.
   • Deje de utilizar este producto inmediatamente en caso de que se produzca alguna de las 
fallas que se enumeran a continuación. En caso de que se produzca alguna de las siguientes 
fallas, desconecte el suministro de electricidad en la caja de distribución y cierre la válvula en 
ángulo de entrada para detener el suministro de agua.
  • Filtración de agua desde el interior de la tubería o el producto.
  • Cualquier grieta o rotura en el producto
  • Ruido u olor anormal
  • Humo del producto
  • Calor anormal
  • Bloqueo de inodoro
  • Desprendimiento de la junta del amortiguador
   • Si pasa por alto tales fallas y continúa usando el producto, pueden producirse incendios, 
descargas eléctricas, calor, cortocircuitos, lesiones o filtraciones de agua en el interior.
   • NO use agua de mar o agua que no sea agua del grifo o agua de pozo potable, ya que 
pueden producirse irritaciones en la piel o fallas en el producto.
   • NO toque el enchufe de alimentación si cae un rayo. De no hacerlo, existe peligro de 
descarga eléctrica.
   • NO permita que la manguera de entrada de agua entre en contacto con el enchufe de 
alimentación ni el tomacorriente. De no hacerlo, existe peligro de descarga eléctrica.

ADVERTENCIA

El incumplimiento
de las advertencias y atenciones

que se mencionan en este manual de
instrucciones puede anular la garantía.

ACCIONES PROHIBIDAS



   • Precaución: quemaduras leves. Si no se usan correctamente, los asientos calefaccionados 
pueden causar quemaduras leves. Por lo tanto, si permanecerá sentado en el asiento durante un 
largo período, configure el ajuste de temperatura del asiento en "apagado".
   • Para las personas o circunstancias que se indican a continuación, configure el ajuste de 
temperatura del asiento y del aire caliente en "apagado".
 • Niños, ancianos u otras personas que no pueden ajustar la temperatura a un nivel 
adecuado.
 • Personas enfermas, con discapacidad o con movilidad reducida.
 • Personas letárgicas que hayan tomado medicamentos con efectos hipnóticos (como 
somníferos y medicamentos para resfriados), ebrias o fatigadas.
   • Debido a que este es un producto eléctrico, NO lo instale en ningún lugar expuesto a 
salpicaduras de agua o con mucha humedad.
   • Debe haber un ventilador disponible para mantener una buena ventilación interna, de lo 
contrario se puede producir un incendio o una descarga eléctrica.
   • Este producto debe conectarse a una tubería de agua fría. De lo contrario, pueden producirse 
quemaduras personales o fallas en el producto.
   • Asegúrese de que la conexión a tierra sea correcta con una conexión a un tomacorriente 
GFCI. Si el producto no está correctamente conectado a tierra, puede producirse una descarga 
eléctrica.
   • La conexión a tierra adecuada es una resistencia de tierra inferior a 100 Ω y un cable de cobre 
de más de 1,5 mm de diámetro como cable de conexión a tierra del panel de distribución. 
(*Solicite a un instalador profesional que instale el cable de conexión a tierra).
   • Asegúrese de que el tomacorriente utilizado esté correctamente conectado a tierra 
(tomacorriente triple). De lo contrario, pueden producirse descargas eléctricas debido a fallas o 
cortocircuitos.
   • Los enchufes para el cableado del suministro de electricidad deben configurarse de la 
siguiente manera. De lo contrario, puede producirse un incendio o una descarga eléctrica.
     • 1. Utilice interruptores de circuitos de corriente residual de alta sensibilidad y de tipo 
rápido (con corriente de inducción nominal inferior a 15 mA) o transformadores aislados (por 
encima de 1,5 kVA, por debajo de 3 kVA) en el circuito del portalámpara para protección.
     • 2. De acuerdo con las reglamentaciones nacionales pertinentes, verifique la ubicación 
del conector del portalámpara y asegúrese de que esté lo más alejado posible de la bañera.
   • *Asegúrese de que el trabajo del cableado en los puntos 1. y 2. anteriores esté terminado, o 
solicite a un contratista profesional que realice el cableado.
   • Asegúrese de insertar firmemente el enchufe de alimentación en el tomacorriente. De lo 
contrario, pueden producirse incendios, descargas eléctricas o calor.
   • Al desconectar el enchufe de alimentación, sujete el enchufe de alimentación, no el cable. (NO 
desenchufe el cable de alimentación agarrándolo del cable). De lo contrario, podría producirse un 
incendio o calor debido a daños en el cable de alimentación.
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ADVERTENCIA

   • NO dañe el cable de alimentación ni el enchufe.
   • NO arroje, estire, retuerza, doble, mecanice, caliente, procese, ate o sujete con fuerza los 
cables de alimentación o las mangueras de entrada de agua ni coloque objetos pesados sobre ellos.
   • Utilice los tomacorrientes y las herramientas para cableado dentro del alcance definido. Se 
puede producir un incendio o calor si el cableado está fuera del alcance definido del tomacorriente.
   • NO utilice ningún suministro de electricidad que no sea el designado (CA 120 V, 50-60 Hz), 
ya que podría producir un incendio o calor.
   • NO bloquee ni coloque los dedos ni otros objetos en la salida de aire caliente.
   • NO cubra la salida de aire con ningún objeto o ropa, ya que algunas piezas podrían 
quemarse o podrían producirse quemaduras o descargas eléctricas.
   • NO se acerque al producto con cigarrillos u otro tipo de astilla, ya que podría producirse un
incendio.
   • Las pilas no recargables no deben recargarse.

ACCIONES PROHIBIDAS

ACCIONES OBLIGATORIAS
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ADVERTENCIA

   • Si el cable de alimentación está dañado, lo deben reemplazar profesionales del 
departamento de servicio del fabricante o departamentos similares.
   • Asegúrese de que el suministro de electricidad de la caja de distribución esté apagado
durante el servicio o la inspección. De lo contrario, pueden producirse descargas eléctricas o
daños en las piezas. *Descarte cuando la función "Limpieza de la boquilla rociadora" esté activada.
   • Las personas con discapacidad o sin experiencia (incluidos los niños) deben utilizar este 
producto bajo supervisión. De lo contrario, podrían producirse lesiones, quemaduras 
personales, descargas eléctricas o incendios.
   • NO permita que los niños jueguen con este producto. De lo contrario, podrían producirse
lesiones, quemaduras personales, descargas eléctricas o incendios.
   • NO arroje cigarrillos encendidos ni ningún otro elemento inflamable en la taza. Si lo hace, 
podría provocar un incendio.

PRECAUCIÓN
   • NO utilice el inodoro si está suelto. De lo contrario, el inodoro podría desprenderse o caerse
y causar lesiones personales.
   • Nunca toque un área dañada, ya que podrían producirse lesiones. Reemplace la pieza 
dañada lo antes posible.
   • NO sacuda el producto, no coloque objetos pesados sobre él ni permita que las personas se 
paren sobre él. De lo contrario, podrían producirse lesiones personales, filtraciones de agua y 
daños al producto.
   • NO levante este producto agarrándolo del asiento o de la tapa.
   • NO levante el asiento o la tapa cuando haya algún objeto en el inodoro. De lo contrario, 
pueden producirse daños que podrían provocar lesiones.
   • Cuando limpie las piezas de plástico (como el asiento y la tapa del inodoro) y las mangueras
 de entrada de agua, use detergentes de cocina (neutros) y nunca use detergentes de baño,
detergentes domésticos, gasolina, aceite de plátano, polvo de limpieza, cepillos de nailon, entre
otros. De lo contrario, las piezas de plástico pueden dañarse o agrietarse y causar lesiones 
personales, y las mangueras de entrada de agua pueden dañarse y provocar filtraciones de agua.
   • Para evitar filtraciones repentinas de agua, nunca retire el filtro de entrada de agua con la 
válvula en ángulo abierta. (Consulte los procedimientos de limpieza del filtro de entrada de agua).
   • NO doble ni dañe las mangueras de entrada de agua o podrían producirse filtraciones de agua.
   • Utilice el nuevo conjunto de manguera suministrado con las herramientas. El conjunto de
manguera antiguo NO se puede reutilizados o pueden producirse fugas de agua.
   • NO vierta agua caliente en la taza, ya que esta podría romperse y causar lesiones o 
filtraciones de agua en el interior.
   • NO descargue nada más que heces, orina o pañuelos en la taza o esta podría romperse y
causar lesiones o filtraciones de agua en el interior.
   • NO se apoye en la tapa cuando use el inodoro, ya que esta podría dañarse.
   • En caso de que haya una filtración de agua, asegúrese de cerrar la válvula en ángulo de 
entrada de agua.
   • Cuando la temperatura ambiente sea inferior a 0 °C, tome medidas de protección contra el 
congelamiento para evitar daños en las tuberías o mangueras.
   • Cuando la manguera está congelada, el inodoro o las tuberías pueden dañarse y provocar 
filtraciones de agua.
   • Ajuste la temperatura interior correctamente para evitar daños en el inodoro o las mangueras
 debido a la congelación en condiciones de frío.
   • Drene el agua de la manguera de entrada del inodoro y apague el suministro de electricidad 
de la caja de distribución si la unidad estará fuera de servicio durante un período prolongado.
   • Después de la instalación, descargue el inodoro varias veces para sacar el agua vieja o 
estancada de las tuberías. De lo contrario, se puede producir irritación de la piel.
   • Si el inodoro está siempre encendido, puede producirse calor o un incendio.

ACCIONES OBLIGATORIAS

ACCIONES PROHIBIDAS



Antes de comenzar a ensamblar el producto, asegúrese de tener todas las piezas. Compare las piezas 
con la lista del contenido del paquete y de los aditamentos. Si faltan piezas o alguna está dañada, no 
intente ensamblar el producto.
La instalación que requiera la adición de un tomacorriente debe estar a cargo de un electricista 
autorizado.
Tiempo estimado de ensamblaje: 45 minutos

1. Antes de la instalación, las paredes del baño deben estar construidas y las baldosas del suelo 
colocadas, con una salida para el drenaje de las aguas residuales, y se deben preservar los 
recorridos del agua y de la electricidad.
2. Confirme que la distancia que existe entre la salida para el drenaje de las aguas residuales y la 
pared coincidan con el inodoro que compró.
3. Confirme que la presión de entrada de agua sea de entre 14,5 PSI (dinámica) y 108,8 PSI 
(estáticaz), y que el flujo de la entrada de agua sea superior a 18 LPD por minuto. Si no cumple con 
este requisito, el rendimiento del inodoro puede verse afectado.
4. Confirme que la temperatura del agua de entrada sea de entre 5 °C y 35 °C. De no ser así, el 
inodoro podría no funcionar de manera correcta.

PREPARACIÓN

ANTES DE LA INSTALACIÓN
VERIFICACIÓN DEL AMBIENTE DE INSTALACIÓN

1. Antes de instalar un inodoro, instale la válvula en ángulo HH (especial) de los accesorios que se 
suministran en la tubería del agua de grifo: (NOTA: si ya hay una válvula en ángulo común, debe 
reemplazarla con la que se proporciona).
2. Con una cubeta vacía a mano, abra la válvula en ángulo HH y saque el agua sucia de la tubería 
del agua de grifo hasta que comienza a salir agua limpia. Limpie el exceso de agua del piso, ya que 
podría generar peligros de seguridad adicionales.

INSTALACIÓN DE LA VÁLVULA DE ENTRADA DE AGUA
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   • Cuando instale el filtro de entrada de agua, asegúrese de que esté correctamente apretado.
Si no lo está, pueden producirse filtraciones de agua.
   • Si la taza se bloquea, active el interruptor del panel de distribución y, luego, elimine la
obstrucción. De lo contrario, las aguas residuales pueden derramarse debido a la descarga
automática.
   • Utilice los émbolos comprados en el mercado para eliminar cualquier obstrucción.
   • Descargue después de cada uso, incluida la orina. De lo contrario, pueden producirse
filtraciones de agua en el interior. Debido a una limpieza deficiente, a una obstrucción en la
taza o a un derrame de aguas residuales.
   • Asegúrese de limpiar con un trapo húmedo la orina, el rocío, el detergente o el agua que
haya salpicado al piso. De lo contrario, pueden producirse manchas o corrosión en el suelo.

PRECAUCIÓN

Distancia Válvula en ángulo (especial)

Conector de 24 mm 
O 
conector de 12,27 mm

Tubería de drenaje de aguas residuales

JJ

KK HH

ACCIONES PROHIBIDAS



1. Cuando instale el inodoro, NO vierta mortero de cemento en ninguna cavidad delante del inodoro 
ni en ningún otro lado. De esa manera, evita que la aplicación y expansión del cemento agrieten la 
parte inferior del inodoro.
2. NO deseche en el inodoro papel periódico, pañales, toallas sanitarias ni ningún otro elemento que 
pudiera bloquearlo.
3. NO use el inodoro cuando la temperatura ambiente sea inferior a 0 °C. De lo contrario el agua se 
congelará y se expandirá, lo que hará que la cerámica se rompa.
4. Para evitar que el agua filtre o que la cerámica se rompa, NO golpee la cerámica con objetos 
duros.
5. Use un cepillo de nailon y agua con jabón o detergentes neutros para limpiar la superficie de la 
cerámica. Para evitar que el barniz se dañe y que la tubería se corroa, queda estrictamente prohibido
el uso de alambres o solventes altamente corrosivos. 
6. Asegure las tapas de bloqueo en los pernos.

2. INSTALACIÓN DEL INODORO

1.  Levante el asiento para inodoro en la parte
posterior derecha interna, como se muestra en el
diagrama 1.

NOTA: evite jalar excesivamente de la cubierta
del asiento para inodoro.
Piezas utilizadas

A

A

A

II

Inodoro

1

PRECAUCIONES DE INSTALACIÓN Y USO1.
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x 1

x 1

x 1

Cubierta del 
asiento para 
inodoro

Elevador

Asiento para inodoro

2.  Una vez que haya retirado el asiento, 
desconecte las mangueras de conexión de agua 
del asiento para inodoro e instale la batería de la
cubierta del asiento de 9 V. Como referencia, tenga
en cuenta el diagrama a continuación, así como la 
sección "reemplazar la batería de reserva" que se
especifica en este manual de instrucciones.
Piezas utilizadas

A Inodoro

Aditamentos utilizados

II Batería de la cubierta
del asiento de 9 V

2

Empuje para 
abrir la caja de la batería



3.  Coloque el aro de cera debajo del inodoro.

Piezas utilizadas

A

A

DD

A

AA

Inodoro

3

INSTALACIÓN DEL INODORO2.
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x 1

x 1

x 2

4.  Instale los pernos del piso en la brida del piso
(no incluido). Coloque el inodoro sobre la brida
del piso (no incluido). Asegúrese de que los pernos
de fijación estén alineados con el inodoro.
11,11 mm. Apriete las tuercas mariposa en
los pernos.
Piezas utilizadas

A Inodoro

Aditamentos utilizados

AA Perno en T

4

x 2BB Arandela plana

x 1

Aditamentos utilizados

DD Aro de cera
Salida de las
aguas residuales

Brida de
piso

(no se
incluye)

BB

x 2CC Tuercas mariposa

x 2EE Arandela plana de
metal

CC

EEAA

BB



5.  Vuelva a conectar las mangueras de conexión 
de agua en el asiento para inodoro. Apriete a mano
el conector y luego gire 1/4 de vuelta adicional con
una llave inglesa.

Piezas utilizadas

A

A

A

Inodoro

5
INSTALACIÓN DEL INODORO2.
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x 1

A

x 1

Aditamentos utilizados

HH Válvula en 
ángulo

1.  Conecte la manguera de entrada de agua
     del inodoro con la válvula en ángulo.

2.  Abra la válvula en ángulo para comprobar
     si hay filtración de agua en los puntos de
     conexión. 

Piezas utilizadas

A

A

HH

Inodoro

INSTALACIÓN DEL SUMINISTRO DE AGUA3.

x 1

6. Vuelva a instalar el asiento para inodoro al
alinear los dos postes de conexión y presionar
firmemente en el asiento.

Piezas utilizadas

A Inodoro

6

x 1

Puerto de 
entrada de agua 

del inodoro

Manguera de
entrada
de agua
 (Instalar

previamente)
Válvula 

constante
Válvula

en ángulo
(especial)

x 1

Aditamentos utilizados

GG Llave inglesa



1.  Rasgue el papel de la cinta doble faz en la
 parte posterior del soporte y pegue el soporte
 en la pared.

NOTA: limpie la posición de instalación antes
pegar. Presione la cinta adhesiva de manera 
firme y uniforme al pegar. Se podrá usar después 
de 15 minutos.

Piezas utilizadas

B
B

HH

Control 
remoto

1

INSTALACIÓN DEL CONTROL REMOTO4.

ABRIR EL AGUA5.
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x 1

x 1

Cinta doble faz

1. Abra el agua girando la perilla de la válvula en ángulo del suministro
 en dirección contraria a las manecillas del reloj hasta que la válvula
 esté completamente abierta.

2. Revise cuidadosamente todas las conexiones y asegúrese de que
 no haya filtraciones de agua en ninguna conexión.

NOTA: si hay una filtración proveniente de una conexión, vuelva a 
apretar la conexión.

Aditamentos utilizados

HH Válvula en ángulo

VINCULAR LA ENERGÍA6.
1. Inserte por completo el enchufe de alimentación en el portalámpara. 
Se encenderá la lámpara indicadora de encendido. El enchufe eléctrico
de 120 V debe estar dentro de las 36 pulgadas de la unidad.

NOTA: cuando encienda por primera vez, presione el botón de prueba
en el enchufe. Si el indicador de encendido se apaga, significa que la
protección contra pérdidas de corriente está funcionando
correctamente. Vuelva a presionar el botón de reinicio que está en el
enchufe. Cuando el indicador de encendido se enciende, se reanuda
el suministro de electricidad al inodoro.

Pared
Abrazadera
de control
remoto

Indicador de
alimentación

Botón Test
(Probar)

Botón de
restablecimiento

NOTA: el control remoto debe estar a una distancia
de 40 cm a 1 m del inodoro para que funcione 
correctamente.

Fan
Fan
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CONTROL REMOTO - FUNCIONES BÁSICAS

VERIFICAR LOS BOTONES DEL INODORO7.
1. Confirme que el indicador de encendido de los botones 
laterales esté encendido.

NOTA: si el indicador de encendido de los botones laterales
NO enciende, significa que no todas las funciones están
funcionando. Utilice el control remoto o los botones laterales
para encender el inodoro.

• Distinción del modo de funcionamiento:
1. Modo de operación: es el estado de funcionamiento a de la configuración. (Lavado posterior, lavado
frontal, secado, lavado, limpieza de la boquilla, etc.).
2. Modo inactivo: se refiere al estado de espera inactivo en el modo de no funcionamiento.
3. Modo de espera: presione el botón de encendido al costado del control remoto o el botón lateral del 
inodoro para entrar en modo de espera y el consumo de energía será el más bajo.
• Los usuarios deben tener su piel en contacto con el sensor de asiento para activar el lavado. 
• Si el ventilador está encendido, se iniciará automáticamente después de que el usuario se siente.
• Si las funciones del inodoro no operan correctamente, desconecte la alimentación del inodoro durante 
más de 10 segundos luego vuelva a encenderla.

1. Ajuste de la presión del agua
• 4 ajustes para elegir. Al presionar estos botones, podrá ajustar la presión del agua en un nivel agradable.
  Nivel 1: la presión del agua es de 8,7 psi y el flujo de agua es de 0,08 gpf
  Nivel 2: la presión del agua es de 8,7 psi y el flujo de agua es de 0,1 gpf
  Nivel 3: la presión del agua es de 10,15 psi y el flujo de agua es de 0,13 gpf
  Nivel 4: la presión del agua es de 11,6 psi y el flujo de agua es de 0,14 gpf
2. Ajuste de la posición de la boquilla
• 5 configuraciones disponibles para ajustar a la posición de satisfacción deseada para limpiar.
NOTA: con limpieza oscilante, el ajuste de la posición de la boquilla no está disponible.

3. Lavado posterior
• Presione el botón de lavado posterior para que la boquilla se extienda para funcionar. Vuelva a 
presionar el botón para cambiar la limpieza oscilante posterior. El indicador #1 titilará en el control 
remoto y la boquilla se moverá repetidamente hacia delante o hacia atrás. Vuelva a presionar para
detener la limpieza oscilante y regresar al lavado posterior. Ajuste de la posición de la boquilla.
4. Lavado frontal
• Presione el botón de lavado frontal para que la boquilla se extienda para funcionar. Vuelva a 
presionar el botón para cambiar la limpieza oscilante frontal. El indicador #1 titilará en el control 
remoto y la boquilla se moverá repetidamente hacia delante o hacia atrás. Vuelva a presionarlo para
detener la limpieza oscilante y regresar al lavado frontal.

5. Ajuste de temperatura de aire caliente
• 4 ajustes para elegir. Al presionar estos botones, podrá ajustar la temperatura del aire caliente.

Los iconos de los
botones laterales

se iluminan
después del

encendido

Sensor de
luz ambiental

3

4

B

1 2

5

Fan Fan
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CONTROL REMOTO - FUNCIONES BÁSICAS

B

B

NOTA:
• La función de esterilización UV 
se enciende automáticamente y 
esteriliza durante 3 minutos 
después de que el asiento para 
inodoro no está en uso durante 12 
segundos. Esterilizará 
nuevamente cada 4 horas. 
Atención: puede haber diferencias 
según la configuración del 
inodoro.

NOTA:
• El ventilador se apagará cuando esté activa la función de secado. El ventilador se abrirá automáticamente cuando finalice 
el secado y seguirá funcionando durante 1,5 minutos después de que una persona salga del asiento para inodoro.

8. Secador
• Presione este botón para iniciar el secado con aire caliente. Vuelva a presionar el botón para cambiar
al secado con aire móvil que se mueve de atrás hacia delante, presione nuevamente para detener el
movimiento del secado con aire móvil. 

9. Tope
• Detenga la operación de limpieza actual. Si no se presiona el botón 
de detención, el lavado posterior/frontal se detendrá automáticamente
después de 2 minutos. Mantenga presionado el botón de detención
durante 3 segundos para apagar. Apague la función de secado. De lo
contrario, el aire caliente se detendrá automáticamente después de
funcionar durante 4 minutos.

10. Ajuste de la posición del secador
• 4 ajustes para elegir. Al presionar los siguientes botones, podrá ajustar la posición del secador:
Aviso: el ajuste de la posición del secador no está disponible en el secado móvil.

11. Cuidado de la mujer
• Presione este botón para ingresar el cuidado de la mujer en modo inactivo. Cuando se establece de 
forma predeterminada, la temperatura del agua se ajusta al nivel más alto 102,2 °F. La presión del agua 
se establece en el segundo nivel (8,7 psi, el flujo de agua es de 0,1 gpf). Para configurarla como
predeterminado, apague la alimentación durante más de 10 segundos y luego vuelva a encenderla.
12. Lavado fuerte
• Presione este botón para ingresar el modo de lavado intenso en modo inactivo. La boquilla se extiende y
comienza a descargar. La presión del agua está en el nivel más alto. Vuelva a presionar este botón para
finalizar la sesión, o el lavado terminará después de 2 minutos.

9

11 12

76

8

6. Ventilador
• Presione este botón para iniciar el ventilador y el indicador en el control remoto se encenderá.
Presione este botón de nuevo para finalizar. 
7 Limpieza de la boquilla
• Presione este botón para ingresar en el modo de limpieza de la boquilla. Saldrá agua de la boquilla
para que pueda limpiarla.
• La limpieza de la boquilla solo se permite cuando el asiento no está ocupado.
• La boquilla limpiará automáticamente la parte exterior de la boquilla antes del lavado trasero y del
lavado frontal. Vuelva a presionar este botón para finalizar la sesión. De lo contrario, la sesión
finalizará automáticamente después de limpiar durante 2 minutos.

10

Fan Fan

Fan Fan
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NOTA:
• En el modo inactivo, el lavado posterior, el 
lavado frontal, el secador, la descarga, 
entre otras funciones, no funcionarán de 
manera activa. El lavado de niños, una 
solución, el lavado fuerte y el cuidado de la 
mujer se deben activar en el modo inactivo.

NOTA:
• Los números debajo del indicador del control remoto se mencionan solo para instrucciones funcionales y el control 
remoto real no tiene este número.
• Una vez que se vuelve a encender el asiento, todos los parámetros vuelven automáticamente a la configuración 
anterior al apagado.
• El inodoro se puede poner en modo inactivo al presionar el botón Cerrar/Encender durante 3 segundos o más hasta 
que se enciendan las luces del control remoto.

CONTROL REMOTO - FUNCIONES BÁSICAS

14. Lavado de niños
• Presione este botón para iniciar el modo de lavado de niños. La boquilla se extiende y la posición de la
boquilla está en la parte frontal (Nivel 5). La presión del agua es baja, (Nivel 1) y la temperatura del agua
es intermedia, de 96,8 °F. Después del lavado, vuelva a presionar este botón para finalizar la sesión. De
lo contrario, finalizará automáticamente después de 30 segundos de uso.

15. Una solución
• Presione este botón para iniciar en el modo One Solution. La sesión consistirá en un lavado posterior de
40 segundos, lavado oscilante durante 20 segundos y secadora de aire cálido durante 20 segundos.
Presione este botón nuevamente para finalizar la sesión.

16. Temperatura del asiento
• Presione este botón para ingresar el ajuste de la temperatura del asiento. Hay 4 ajustes para elegir: 
  Temperatura normal, Nivel 1, Nivel 2, Nivel 3.
  Temperatura normal: sin calor.
  Nivel 1: 91,4 °F con 1 luz encendida.
  Nivel 2: 96,8 °F con 3 luces encendidas.
  Nivel 3: 102,2 °F con 5 luces encendidas.
Cada vez que presione este botón, pasará al siguiente nivel. Para evitar quemaduras leves, el asiento
para inodoro descenderá automáticamente por debajo de los 95 °F después de que una persona se
sienta en el asiento durante 10 minutos.

13. Temperatura del agua
• Presione este botón para ingresar el ajuste de la temperatura del agua. Hay 4 ajustes para elegir:
     Temperatura normal, nivel 1, nivel 2, nivel 3.
   En temperatura normal, no se genera calor.
 El nivel 1 es de 33 °C, 1 luz encendida.
 El nivel 2 es de 36 °C, 3 luces encendidas.
 El nivel 3 es de 39 °C, 5 luces encendidas
Cada vez que presione este botón, la temperatura del agua
aumentará y pasará al siguiente nivel.

B

13

14 15 16

Fan Fan
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CONTROL REMOTO - FUNCIONES BÁSICAS

BOTONES LATERALES - FUNCIONES BÁSICAS

17. Descarga/Descarga automática
• Presione este botón una vez para descargar. El indicador correspondiente titilará en el control 
remoto. Manténgalo presionado durante 3 segundos para iniciar la descarga automática. Después de
salir del asiento durante 5 segundos, la descarga automática descargará el inodoro una vez. Vuelva 
a mantener presionado este botón para cancelar la descarga automática.
Atención: cuando una persona está sentada en el asiento y descarga el inodoro con el control 
remoto o el botón lateral, después de salir del asiento, la descarga automática no funcionará.
18. Luz de noche
• Presione este botón para encender la luz. Vuelva a presionarlo para apagarla. La luz correspondiente de
la derecha se encenderá o apagará simultáneamente. 
19. Ahorro de energía/Apagado
• Cuando la energía esté activada, mantenga presionado este botón durante más de 3 segundos para
apagar el inodoro y apague el indicador del ícono.

• Este producto está diseñado para usarse principalmente con el control remoto. Los botones
laterales se usan solo en caso de ser necesario.

Descarga/
Encendido y apagado

Descarga
Cuando la energía esté activada, presione este botón para descargar una vez. Apagado:
cuando la energía esté activada, mantenga presionado este botón durante más de 3
segundos para apagar el inodoro y el indicador del ícono. Encendido: cuando la energía
esté desactivada, mantenga presionado este botón durante más de 3 segundos para
encender el inodoro y el indicador del ícono. Descarga sin energía: en caso de corte de
energía, presione este botón para descargar una vez. (Nota: las baterías de reserva deben
estar instaladas).
Secador
Presione una vez para comenzar a secar. Luego, vuelva a presionar para detener.

Secador Lavado
frontal

Lavado
posterior

Lavado frontal
Presione una vez para iniciar el secado frontal. Luego, vuelva a presionar para detener.

Lavado posterior
Presione una vez para iniciar el secado posterior. Luego, vuelva a presionar para detener.

171819

B

Flush/Auto flushNight lightPower save/Off

Fan
Fan



SONIDOS DEL ZUMBADOR DESDE EL INODORO
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Mantenimiento
• Antes de realizar mantenimiento, desenchufe la fuente de alimentación.
• Se requiere un mantenimiento regular para garantizar que el producto funcione con una eficiencia
óptima.
• Use un paño suave y húmedo para limpiar la carcasa del inodoro y el asiento. Cualquier suciedad
que quede en el asiento deberá limpiarse inmediatamente. Cualquier suciedad que quede en el asiento
deberá limpiarse inmediatamente. Si es necesario, puede utilizar un detergente neutro. 

• El zumbador del inodoro es un dispositivo que genera sonido y sirve como medio para que el
inodoro indique lo siguiente:
• Zumbido 1: alguien está en el asiento, puede responder a todas las operaciones.
• Zumbido 2: no hay nadie está en el asiento, puede responder a algunas operaciones.
• Zumbido 3+: hay fallas en el sistema del producto.

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

Bloqueado
(luz indicadora
apagada)

1. El enchufe no está conectado al
suministro de electricidad o el enchufe
no está completamente insertado.
2. El inodoro no se enciende después
de un corte de energía accidental.

1. Verifique que el cable de alimentación
esté enchufado. Presione el botón de
reinicio hasta que se encienda la luz
indicadora.
2. Utilice el control remoto o los botones
laterales para encenderlo.

El agua no rocía
o La presión de
agua es débil

1. La válvula en ángulo está cerrada
o ligeramente abierta.
2. El nivel del agua está configurado
en BAJO.
3. El filtro de agua de entrada está
bloqueado.
4. El orificio de la boquilla rociadora
está bloqueado.

1. Abra la válvula en ángulo o ajuste la
apertura.
2. Eleve el nivel del agua a una
configuración más alta.
3. Limpiar el filtro.

4. Limpie o reemplace la boquilla
rociadora.

El agua no está
caliente

1. El nivel del agua está configurado
en Temperatura normal.

1. Vuelva a ajustar para elevar el nivel
del agua a una configuración más alta.

La temperatura del
asiento no está
caliente

1. La temperatura del asiento está
configurada en Temperatura normal
o el inodoro están en modo inactivo.

1. Vuelva a ajustar para elevar la
temperatura del asiento a una
configuración más alta.

Tapa suelta 1. Hay pernos sueltos en el asiento. 1. Vuelva a apretar los tornillos.

El control remoto
no funciona

1. Las baterías del control remoto ya
no funcionan.

1. Reemplace las baterías del control
remoto.

Los botones no
funcionan

1. Los botones están dañados. 1. Reinicie o llame al servicio técnico
para obtener ayuda.

Hay filtración de
agua

1. La válvula en ángulo, la tubería de
entrada de agua y el distribuidor de agua
no están conectado correctamente.

1. Vuelva a conectar.

La descarga sin
energía no funciona

1. Las baterías de reserva no están
instaladas o las baterías han fallado.

1. Instale o reemplace las baterías de
reserva.



MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

1. CERRAR EL SUMINISTRO DE AGUA

2. QUITAR EL FILTRO

39

Limpieza y mantenimiento de la boquilla rociadora
• Presione el botón "Nozzle Clean" (Limpieza de la boquilla) para que salga agua. Vuelva a presionar
el botón para que la boquilla posterior se extienda. Luego, presione el botón nuevamente para que la
boquilla frontal también se extienda. Limpie las boquillas con un cepillo no abrasivo. Se puede repetir
intercambiado.
NOTA: no tire ni doble con fuerza las boquillas rociadoras.

1. Cuando note que la presión del agua de descarga
no es suficiente o disminuye, limpie el filtro.
2. Cierre la válvula de entrada de agua para detener
el suministro de agua.
3. Gire la manija de la válvula en ángulo en dirección
contraria a las manecillas del reloj para cerrar la
válvula en ángulo.
NOTA: está prohibido quitar el filtro cuando
la válvula de entrada de agua no está cerrada; 
de lo contrario, podría salir agua.

1. Retire la cubierta del filtro con un destornillador de cabeza plana y sáquela junto con el filtro en 
el interior. Consulte la imágenes para ver los detalles de las operaciones.

A

x 1

Aditamentos utilizados

HH Válvula en ángulo

Piezas utilizadas

A Inodoro

Gire en dirección de las manecillas
del reloj de la cubierta del filtro

x 1
HH

A

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AGUA DE ENTRADA
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REEMPLAZAR LA BATERÍA DEL CONTROL REMOTO

3. LIMPIAR

4. VOLVER A INSTALAR

1. Saque el filtro y elimine la suciedad.
Enjuáguelo con agua del grifo y cepíllelo con un
cepillo de dientes.

NOTA: NO use ningún detergente; use solo
agua. NO ejerza demasiada fuerza al limpiar. De lo
contrario, el filtro podría doblarse o dañarse.

Cuando la batería se está agotando, el control remoto podría volverse imperceptible y no
funcionar correctamente.  Las baterías deben reemplazarse en este punto.
• Los polos positivo y negativo de la batería deben colocarse correctamente para que el resorte
de compresión sobresalga del polo negativo.
• No se pueden combinar baterías nuevas con baterías antiguas.
• Use baterías alcalinas.

1. Vuelva a instalar el filtro en el orden inverso en el que lo quitó.

NOTA: después de instalarlo, abra la válvula y compruebe si hay filtraciones de agua.

Instrucciones para la combinación de códigos del control remoto
1. El sistema está apagado y el control remoto está en modo de espera.
2. Presione la parte posterior suave del control remoto al mismo tiempo hasta que el indicador de
    engranaje titile continuamente y luego, suelte.
3. Encienda el sistema dentro de los 5 segundos posteriores.
4. La luz indicadora del control remoto dejará de titilar y la combinación de códigos quedará
    completa.

NOTA: el tiempo de combinación de códigos del control remoto es de 10 segundos, y la
combinación de códigos se saldrá automáticamente después de la operación de desconexión.

x 2

Aditamentos utilizados

FF Baterías AAA

Piezas utilizadas

- +

-+

- +

-+

B

FF

B Control
remoto x 1Fan

Fan



GARANTÍA
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De acuerdo con las instrucciones y precauciones de uso, si aparece una falla después del uso
normal dentro de un período de 1 año a partir de la fecha de compra. Póngase en contacto con el
Centro de Servicio al Cliente. Esta garantía se anulará si se presenta cualquiera de las siguientes
condiciones.
• Fallas debido al descuido o a la negligencia durante el uso y fallas debido a reparaciones o
modificaciones inadecuadas.
• Fallas o daños en la ubicación de la instalación móvil.
• Fallas y daños causados por incendios, terremotos, inundaciones, rayos y otros desastres
naturales, contaminación o voltaje anormal.
• Fallas y daños causados por el uso de fuentes de alimentación no especificadas (voltaje, frecuencia).
• Se utilizó para fines distintos del uso doméstico general.
Project Source no será responsable de ninguna pérdida causada por dicha instalación o uso incorrectos.

REEMPLAZO DE LA BATERÍA DE RESERVA

1. Retire el enchufe de alimentación del tomacorriente.
2. Levante la tapa.
3. Abra la cubierta posterior de la batería.
4. Reemplace las baterías y preste atención a las
posiciones de los polos positivo y negativo.
5. Presione el botón Flush (Descarga) que se
encuentra al costado del inodoro para asegurarse
de que el inodoro descargue correctamente.
6. Reemplace la caja de baterías y vuelva a 
colocar la tapa.
7. Inserte el enchufe de alimentación y encienda.

NOTA: las baterías de reserva deben ser celdas 
alcalinas de 9 V. NO utilice baterías de otras
especificaciones. Deseche adecuadamente o recicle las baterías antiguas que reemplazó.

Empuje la
caja de baterías
en esta dirección.

Baterías
de

reserva

Caja de baterías

A
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ESPECIFICACIONES

Rango de presión de agua

Control de presión del agua
Control de temperatura del agua
Potencia de calefacción del agua

Dispositivo de seguridad

Lavado posterior
Lavado frontal
Consumo de energía de
calefacción del asiento
Control de temperatura
del asiento

Fusible del asiento

Consumo de energía del secado

Temperatura del secado

Dispositivo de seguridad
Consumo de energía del
ventilador

Ventilador/Desodorante

Rango de voltaje

Potencia máxima

Potencia nominal
Largo del cable de alimentación

Descarga

Temperatura
del asiento

Secado

Ventilador

Control remoto
Dimensión del producto:
Peso del producto
Consumo de agua promedio

Ajuste de 4 niveles: temperatura ambiente, 33 °C, 36 °C, 39 °C.

Ajuste de 4 niveles: 35 °C, 42 °C, 48 °C, 54 °C (la 
temperatura del aire depende en gran medida de la
temperatura ambiente, por lo que los valores aquí son solo
para referencia).

1280 W (a una temperatura del agua de entrada de 5 °C y la
temperatura y el flujo del agua de salida establecidos en el
nivel superior)

De 0,1 MPa (dinámico) a 0,75 MPa (estático) (flujo de 18 l/min
como mínimo)

Ajuste de 4 niveles: temperatura ambiente, 33 °C, 36 °C, 39 °C

Sistema de detección y control de temperatura, dispositivo de
prevención de quemaduras, dispositivo de protección contra
sobrecalentamiento y sistema de separación de agua y
electricidad.

40 W

Fusible/sistema de detección y control de temperatura

200 W

Interruptor/fusible de temperatura recuperable

3 W

Caja de desodorización del catalizador
Sí
L/An/Al: 68 cm x 42 cm x 51,6 cm
40 kg
4,0 l

120 V CA, 50-60 Hz

1200 W (a una temperatura del agua de entrada de 15 °C ± 0,5 °C)
1,49 metros

Ajuste del 4 niveles

1600 W

De 0,4 a 0,7 l/min (presión de agua≥0,15 MPa)
De 0,4 a 0,7 l/min (presión de agua≥0,15 MPa)


